Acts 24:21



 is the coordinating conjunction Ē, used in coordination with the same conjunction at the beginning of this sentence (in the previous verse).  It is translated “other than.”
  Then we have the preposition PERI plus the adverbial genitive of reference from the feminine singular cardinal adjective HEIS, the demonstrative pronoun HOUTOS, and the noun PHWNĒ, meaning “concerning this one outcry or solemn declaration Acts 19:34; 22:14; 24:21.”

“other than concerning this one outcry,”
 is the genitive feminine singular relative pronoun HOS, meaning “which” and referring back to the one outcry.  This relative pronoun is really an accusative direct object but is so strongly attracted to the genitive case of its antecedent that it takes the case of the antecedent.  This is very common in Greek.  Then we have the first person singular aorist active indicative from the verb KRAZW, which means “to cry out: I cried out.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Paul produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

This is followed by the preposition EN plus the locative of place from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “among them.”  Then we have the nominative masculine first person singular perfect active participle from the verb HISTĒMI, meaning “to stand.”


The perfect tense is an intensive perfect, which emphasizes the present state Paul was in as a result of the past action of being brought before the Sanhedrin.


The active voice indicates that Paul produced the action.


The participle is temporal and is coterminous with the action of the main verb.  It is translated “while standing.”
“which I cried out while standing among them,”

 is the conjunction HOTI, used to introduce direct discourse, and translated by quotation marks.  Then we have the preposition PERI plus the adverbial genitive of reference from the feminine singular noun ANASTASIS and the objective genitive from the masculine plural adjective NEKROS, meaning “Concerning the resurrection of the dead.”  This is followed by the nominative subject from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “I” plus the first person singular present passive indicative from the verb KRINW, meaning “to be judged: I am being judged.”


The present tense is a descriptive present for what was going on right at that moment.


The passive voice indicates that Paul received the action of being judged.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

Then we have the temporal adverb SĒMERON, meaning “today.”  Finally, we have the preposition EPI plus the adverbial genitive of place from the second person plural personal pronoun SU, meaning “before you.”

““Concerning the resurrection of the dead I am being judged before you today.”’”

Acts 24:21 corrected translation
“other than concerning this one outcry, which I cried out while standing among them, “Concerning the resurrection of the dead I am being judged before you today.”’”
Explanation:
1.  “other than concerning this one outcry, which I cried out while standing among them,”

a.  This verse is the continuation and conclusion of the sentence begun in the previous verse.  The entire sentence now reads: “Or let these men themselves tell what crime they found, when I stood before the Sanhedrin, other than concerning this one outcry, which I cried out while standing among them, ‘Concerning the resurrection of the dead I am being judged before you today.’”


b.  Paul now declares the one thing he is truly guilty of and admitted his guilt before the Sanhedrin.  Paul is guilty of believing in the resurrection of the dead.  Paul believes that that resurrection began with the person of Jesus of Nazareth, but those details are not pertinent before the court.


c.  The ‘crime’ the Sadducees had against Paul was his belief in resurrection.  They could not find him guilty of a civil or criminal crime.  Therefore, a religious ‘crime’ was all they had against Paul.  And the Roman court could care less about a ‘religious crime’.


d.  This one outcry was Paul’s ultimate defense and the true issue before the court, which before a Roman court meant that it was no issue at all.

2.  ““Concerning the resurrection of the dead I am being judged before you today.”’”

a.  Paul paraphrases his statement made before the Sanhedrin (Acts 23:6, “I am being judged for the confidence and resurrection of the dead!’”)  The real issue was a religious issue, not a civil or criminal issue, and that was Paul’s ultimate case.  The Sadducees had no civil (starting a riot) or criminal case (defiling the temple) against Paul.  The only case (and their case) against Paul was his belief in the resurrection of Jesus as the Messiah.  And half the Sanhedrin and most of the people of Israel believed in the resurrection of the dead.  If Paul was guilty because he believed in resurrection, then most of the people of Judea were guilty of the same ‘crime’.


b.  Notice that Paul did not mention his insult of the high priest or being struck on the mouth by the high priest.  “Why does he say nothing about that?  Because the high priest had ordered him to be struck on the mouth, and because this was a crime against a Roman [citizen] according to Roman law.  Ananias had Paul to thank for not bringing that matter to the attention of the Roman judge.”


c.  John Polhill summarizes this final statement (verses 20-21) in an excellent manner.  It is worth repeating in detail here.  “Having successfully demonstrated that all of Tertullus’s accusations were totally without supporting evidence, Paul proceeded to the one genuine charge that could be brought against him. There were even ‘witnesses for the prosecution’ present to support this charge​, namely, the high priest and elders, who had come with Tertullus, who had been present when Paul appeared before the Sanhedrin.  They could tes​tify to the one issue that surfaced in that hearing—Paul’s belief in the resurrection of the dead (Acts 23:6).  Paul now had the whole trial scene in his own control.  He had the issue where he wanted it, where it really was.  He had broken no law—certainly no Roman law, and not even the Jewish religious law.  The resurrection was the bone of conten​tion with the Jews.  And most Jews shared that conviction in principle. What separated him from his fellow Jews was that he was a follower of ‘the Way’, that he believed that the Messiah had come and the resurrec​tion had begun in Christ. The stakes were high.  Paul was on trial for nothing less than his Christian faith.  It was essential that the Roman courts realize this was a matter of Jewish religious conviction and not a matter involving Roman law.”
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